
把
bǎ

правила употребления



◆把  - это предлог, который используется в тех случаях, когда 
дополнение, стоящее после глагола, необходимо вынести 
перед ним.

◆Дословно 把 переводится как «взяв».

Например: 
我把这本书看了。
Я прочитал эту книгу. («Я, взяв эту книгу, прочитал ее».)

Сравните:
我看了这本书。
Я прочитал эту книгу. (Обычный порядок слов в 
предложении, дополнение «Эту книгу» стоит после 
глагола.)



◆Глаголы в предложениях с 把 обычно являются переходными, т.
е. после них идет прямое дополнение в Винительном падеже 
(прочитал книгу, передал телефон, сообщил новость). 

◆Список глаголов, которые не могут употребляться в 
предложениях с 把, так как являются статичными, т.е. 
выражают состояние, или не используются с предлогами 
вообще:
有，在，来，去，回，喜欢，觉得，知道 и т.д.

◆Обычно дополнение в предложениях с 把 – это предмет, 
известный говорящему, поэтому зачастую дополнение 
включает в себя указательные местоимения 那 или 这 или 
уточнение.

Например:
我把这件事儿忘了。
Я забыл об этом деле. (В состав дополнения входит 
указательное местоимение «Этом», предмет известен 
говорящему.)
Сравните:
我喝了一杯茶。
Я выпил чашку чая. (Чашка не конкретная, нет уточнения, 把 
нельзя употребить.)



◆Предложения с 把 не могут заканчиваться просто на «голый» 
глагол. После глагола должна стоять модальная частица 了, 一下 
или глагольные модификаторы.  Использование 了 не означает, 
что предложение в прошедшем времени. 

Например:
我要把这本书还了。
Мне нужно вернуть эту книгу. (Предложение в настоящем 
времени, но в конце должна стоять модальная частица 了.)

◆Модальные глаголы, отрицательные частицы или наречия в 
роли обстоятельства должны ставиться перед 把. 

Например:
我先要把这杯咖啡给还了。
Мне сначала нужно выпить эту чашку кофе.


